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Consecutive Translation- 473 Level 8

TYPES OF INTERPRETER

Bilateral
interpreting or
dialogue
interpreting
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is where interpreting is modelled as ‘three-party interaction’
with a (bilingual) interpreter assuming the pivotal mediating
role between two (monolingual) client.
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Liaison
Interpreting
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While the former foregrounds the (bi) directionality of
mediation, the latter highlights the mode of communicative
exchange.
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Either term seems to be closely associated with what is called.
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Multilateral
Communication
Interpreting
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IS as in conferences attended by delegates & representatives of
various nations & institutions, mainly called Conference
Interpreting ;
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Conference
Interpreting
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(For national or international organisation) is the most prominent
manifestation in our time.
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It emerged during World War | when negotiations were held in French.
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But later on during the War some American and British negotiators did
not speak French, which made official French-English bilingualism in
the League of Nations usher in de facto multilingualism in international
conferences.
a1 g ) 5alSs o cpping )5 (32 3aY) Cppnim slaall Gand oy DU 3ny L (S0
i pall 3 Rl daeil aa) Adaal 5 8 dansy Ay 3ISEY 5 A ) Aalll 4505 e A
45l
What is distinctive about conference interpreting is that it takes place
within a particular format of interaction (‘conference’).
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(Voice-to-sign
interpreting’ or
sign-to-sign
interpreting)

Signing could refer as well to (voice-to-sign interpreting’ or
sign-to-sign interpreting) as opposed ‘voicing’ or voice-over
interpreting’ (sign-to-voice interpreting).
i (an il o 51 RSl i an il ol pam) ) i) s o (s
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(Tactile A special modality is used in communication with the
interpreting) deaf-blind, who monitor a signed message, including
(el 4aa 53Y) | finger spelling, by resting their hands on the signer’s
hands (tactile interpreting)
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The interpreter sits with the delegates, listens to the speech and
renders it, at the end, in a different language, generally with the
aid of notes.
consecutive Al gl Lelaanny 5 aldadl ) iy ¢ 923l e as yiall (uds
interpreting . o tBa el e Le e il
ey o .+ | Itis used mainly in bilateral meetings or in groups where only
Al ‘\"“;)"M a few delegates do not share a common language.
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Whispering is often used instead of consecutive in order to
save time.
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Sometimes, the whispering interpreter will use a headphone in
order to get the best possible sound from the original speaker.
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Consecutive interpretation is best suited for situations
involving a small number of people, or where a personal touch
IS required.
Apadd A allati Al gl ¢l
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Whispered
Simultaneous
Interpreting.
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Interpreter is seated or standing among the delegates and
interprets simultaneously directly into the ear of the delegates.
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Whispered interpretation can be used only for very few
delegates sitting or standing close together. ;
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Used mainly in bilateral meetings or in groups where only a
few delegates do not share a common language.
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Whispering is often used instead of consecutive in order to
save time.
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Sometimes, the whispering interpreter will use a headphone in
order to get the best possible sound from the original speaker.
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Business
interpreting

Where communities speaking different languages get in
contact with each other for the purpose of trading and
exchanging goods, or doing ‘business’.
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Liaison
Interpreting

is a form of interpreting practiced mainly in commercial
negotiations
IS5 Gl dan il JISE) (e (G o il ) 3 pilae das
A el il sladl) bl

Diplomatic
Interpreting

where the representatives of different linguistic and cultural

communities came together with the aim of establishing and

cultivating political relation.
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Military
interpreting

is when relations turn sour between two conflicting armed
communities, as when it happens in talks with allies forces in
during World War Il, truce negotiations or the interrogation of
prisoners.
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Court
Interpreting

Includes task like the certified translation of documents as
well as interpreting in quasi-judicial and administrative
hearings.
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Sign language
interpreting

where it normally takes place in educational settings
(educational interpreting)
doanlad iy 8 lSa sale (5 yaiud Cua LAY Aall 5 il daa i
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Community
Interpreting

Or public Service interpreting (in the UK) & Cultural
interpreting (in Canada) is where interpreting services are
established to help immigrants function in the host society as
it is an important intra-social communication need.
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This has led to the emergence of interpreting practice, with
Health Care interpreting (medical interpreting, hospital
interpreting) and legal interpreting as the most significant
institutional domains.
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Media
Interpreting or
Broadcasting

Interpreting

Which is mainly focused on TV interpreting.
JSi S5 Gl "l M Ae Iy daa i ) aDle V) Jilis s B _pdilae dan 3
This is obvious with sign Language interpreting or even in

case of war crime tribunal.
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Simultaneous
Interpreting

with full technical equipment is so widely established today
that the term simultaneous interpreting Sl is often used as a
shorthand for ‘spoken language interpreting with the use of
simultaneous interpreting equipment in a sound proof booth
asall gl 5 g e Al laeall JalS pe el iall Ay sill dan jill s
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Remote
Interpreting

The interpreter is not in the same room as the speaker or
listener or both, telephone interpreting is an example or
(over the phone interpreting) which is used in intra-social
setting (healthcare, police, etc.)
e il Jlie (laglS 5l acionall sl Canaiall ae 4d jal) ity G an yiall
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There is also videophone interpreting for the deaf)

1 yall Cailed) dan 33 Load) aa
< A L) g

Professional
interpreters with
special skills & lay
interpreting or
natural interpreting

Distinction between interpreting types could be related to the level of
skills and expertise which the human agent performs the task.
el (5 sie ) A il 05 ¢ S den il )51l Sl
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This profession requires a professionality as it is very
demanding.

\JAWWL@-\\LASD&ESK_AL.UM@.AM 5
That is why it is called professional interpreters with special
skills & lay interpreting or natural interpreting.
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